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для практической части списком литературы или сайтов, это вызовет отторже-

ние и потерю интереса.  

Таким образом, работа над курсовым проектом по межкультурной ком-

муникации развивает навыки владения научным стилем коммуникации, срав-

нения культур, формирует межкультурную чуткость и толерантность обучаю-

щихся. Такой вид обучения является неотъемлемой частью лингвистической 

подготовки студентов вуза. 
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Необходимой составляющей любого учебного плана является практика, 

призванная сформировать у обучающихся умения и навыки практической дея-

тельности в соответствующей сфере профессиональной деятельности. От про-

фессионализма руководителя практики и его методической подготовки зависит 

дальнейшая траектория образования выпускников.  

В настоящей статье речь пойдет о содержании учебной практики на бака-

лавриате факультета лингвистики направления 45.03.02 Лингвистика. Учебная 

практика представлена педагогической и консультационной видами практик. 

Остановимся на консультационной практике как одном из основных этапов 

формирования лингвистической компетентности.  

В качестве методического сопровождения практики можно рекомендовать 

как работы по лингвокультурологии [1], так и по современной языковой ситуа-

ции [5,6], межкультурной коммуникации, поскольку они во многом дополняют 

друг друга и освещают вопросы со сходной проблематикой [2], [3], [4].  

Компетенции, которыми должен овладеть обучающийся, а также индика-

торы, проверяющие их, представлены ниже (см. табл. 1). 

Таблица 1 – Планируемые результаты обучения по дисциплине, соотнесенные  

с планируемыми результатами освоения ОПОП ВО 

Код и наименование про-

фессиональной компе-

тенции 

Код и наименование инди-

катора достижения профес-

сиональной компетенции 

Результаты обучения по дис-

циплинам (модулям) и прак-

тикам 

ПК-3. Способен 

осуществлять 

профессиональную 

межъязыковую и 

межкультурную 

коммуникацию и 

выступать посредником 

между представителями 

своей и иноязычной 

культуры в 

профессиональной сфере 

общения. 

ПК-3.И-1. Осуществляет 

профессиональную 

межъязыковую и 

межкультурную 

коммуникацию. 

ПК-3.И-1.У-1. Умеет 

распознавать и применять 

различные виды 

коммуникативного поведения 

в ситуациях 

профессионального 

межкультурного общения. 

ПК-3.И-1.В-1. Владеет 

навыком профессионального 

межъязыкового и 

межкультурного общения 

ПК-3.И-2. Оказывает кон-

сультативно-

коммуникативное сопро-

вождение профессиональ-

ной деятельности 

ПК-3.И-2.У-3. Умеет 

проводить лингвистический 

анализ текста и выявлять 

различные типы информации 

В зависимости от данных индикаторов, было сформировано содержание 

практики (см. табл. 2). 
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Таблица 2 – Содержание практики 

Этап практики Содержание этапа практики (виды работ, связанные  

с будущей профессиональной деятельностью) 

Подготовительный 

(ознакомительный) 

Получение индивидуального задания на практику. 

Основной 

Консультационная деятельность: 

Анализ основных ситуаций межкультурного взаимодей-

ствия, видов коммуникативного поведения в различных си-

туациях (кейсах). 

Знакомство с информационными ресурсами, содержащими 

различные ситуации межкультурного взаимодействия, их 

описание, оценка роли в обучении межкультурному диалогу. 

Использование профильных информационно-поисковых и 

экспертных ресурсов, информационно-коммуникационных 

технологий в процессе анализа ситуаций межкультурного 

взаимодействия. 

Подбор литературы и списка информационных источников 

для анализа ситуаций межкультурного взаимодействия и 

оформление списка в соответствии с предъявляемыми тре-

бованиями. 

Заключительный 

(подготовка отчѐта) 

Подготовка письменного отчѐта о практике. 

Подготовка устного отчѐта о практике. 

В ходе практики студентам даются две ситуации межкультурного обще-

ния (кейса), которые нужно проанализировать по следующему плану: 

1. Какие типы культур представлены в кейсах? Как это отражается на 

моделях речевого поведения участников ситуации? 

2. Как нужно вести себя в предложенных ситуациях, чтобы сохранить 

успешность общения? Представить анализ в виде письменного отчета и устного 

ответа (ролевая игра). 

Примеры кейсов 

Ситуация 1 

Молодой представитель американской фирмы на официальном приеме в 

японской фирме-партнере похлопал небрежно по плечу пожилого президента 

фирмы и сказал шутливо несколько неформальных слов. Президент японской 

фирмы побледнел, не прощаясь, он покинул прием и не стал поддерживать от-

ношения с этой американской фирмой. 
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Ситуация 2 

Прочитайте статью об особенностях поведения переговоров с зарубеж-

ными партне-рами. Смоделируйте ситуации общения, в которых проявлялись 

бы особенности межкультурного общения. 

Если Вы проводите переговоры с зарубежной компанией, выясните 

предварительно основные культурные особенности страны, которую пред-

ставляют Ваши партнеры. Американцы сразу перейдут с Вами «на ты», что 

отнюдь не означает, что переговоры будут легкими. Американские менедже-

ры обычно прекрасно подготовлены, имеют четко определенную цель, а так-

же ряд альтернативных стратегий. По стилю поведения они очень напори-

стые, активные, мало уступчивые. Для успешной работы с американцами 

нужно соответствовать их активному стилю общения, иначе они Вас просто 

забьют, и приготовить помимо основной цели и стратегии ряд альтернатив-

ных. Чем больше выбор альтернативных стратегий, тем выше вероятность 

подписания соглашения. 

Европейцы будут держать дистанцию некоторое время, обращаясь к Вам 

формально. Причем будьте готовы, что немцы, например, могут называть Вас 

со всеми Вашими титулами, перечисленными в Вашей визитной карточке. 

Предложить обращаться друг к другу по имени можно через некоторое время, 

когда Вы лучше узнаете друг друга и почувствуете, что Ваши отношения это 

допускают. Поведение немцев, швейцарцев, австрийцев на переговорах обычно 

очень конструктивное, их отличает основательное знание фактического мате-

риала, известная жесткость и малоуступчивость. Они довольно формальны, во 

всяком случае, в начале знакомства. Французы привнесут в переговоры кажу-

щуюся легкость, за которой скрыта железная воля и строго определенная пози-

ция. Они часто применяют тактику «дожимания» партнеров, могут заставить 

Вас вернуться к тем вопросам, в которых вы уже, казалось бы достигли согла-

сия, чтобы получить дополнительные преимущества. Англичане с удовольстви-

ем рассмотрят Ваши альтернативные идеи, ознакомят Вас со своими, т.е. по-

дойдут к решению поставленной задачи очень творчески. Общение с итальян-

цами, на первый взгляд, не вызывает трудностей. Они довольно открытые, 

дружелюбные, разговорчивые. Однако здесь не надо путать личные качества 

характеров и интересы бизнеса. Просто рассматриваемые вопросы они будут 

обсуждать более шумно и с большими эмоциями, но при необходимости ока-

жут давление, проявят твердость и неуступчивость, если это входит в страте-

гию их команды. Скандинавы очень похожи на немцев, здесь Вы встретитесь с 

обстоятельной неторопливостью, фундаментальностью точек зрения, сдержан-

ным поведением. Поведение представителей Азии довольно сильно отличается 

от поведения как американцев, так и европейцев из-за различия в культурах и 

традициях. Будьте готовы ответить поклоном на поклон японцам, следите за 

жестами китайцев и корейцев. Культура представителей Азии построена на со-
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блюдении жесткой иерархии и беспрекословном подчинении младшего стар-

шему и не только по возрасту, но и по служебному положению. Обычно пред-

ставителей Азии роднит железная дисциплина, отсутствие споров внутри ко-

манды, полное единодушие всех членов команды по отношению к предлагае-

мому ими решению. Если же руководитель команды представителей Азии от-

клонит какое-то бы то ни было предложение второй стороны, это также встре-

тит бурную поддержку всей команды. Слабыми сторонами этих партнеров яв-

ляются излишняя жесткость, ограниченное число альтернативных предложе-

ний, известная обособленность. 

Ситуация 3 

Алан, стажирующийся в японской фирме, собирался на свое первое ра-

бочее собрание. Поскольку в программу были включены спорные вопросы, 

Алан ожидал интересной дискуссии. Но собрание оказалось довольно скуч-

ным: никто не высказывал мнений за и против. Вместо этого было задано не-

сколько вопросов, и некоторые члены коллектива коротко прокомментирова-

ли положительные стороны предлагаемого решения. Алан слышал, что часть 

сотрудников была не согласна с решением, но они всего лишь задали не-

сколько мелких вопросов. Один из членов комитета возразил; на некоторое 

время воцарилась тишина, никто не ответил. Затем председатель спросил, 

есть ли еще вопросы и комментарии, и закрыл обсуждение. Не было даже го-

лосования. Под конец Алану казалось, что никакого серьезного обсуждения 

вообще не было. 

Письменный отчѐт о практике 

При написании письменного отчѐта о практике необходимо раскрыть во-

просы по следующему плану: 

Консультационная деятельность: 

1.1. Дать характеристику предложенным кейсам, содержащим примеры 

мультикультурного общения, проанализировать модели поведения в рамках 

данных ситуаций, дав обоснование выбору модели речевого поведения 

(ПК-3.И-1.В-1). 

1.2. Перечислить основные информационные ресурсы, содержащие ситу-

ации межкультурного общения, с которыми ознакомился обучающийся. (ПК-

3.И-2.У-3) 

1.3. Дать краткую характеристику избранному типу информационного ре-

сурса, содержащего ситуации межкультурного общения. (ПК-3.И-2.У-3). 

1.4. Охарактеризовать речевые клише, языковые особенности, специфику 

невербального поведения в рамках предложенной ситуации межкультурного 

общения (ПК-3.И-1.У-1). 
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Устный отчѐт о практике 

Устный отчѐт о практике включает: 

0. Защиту письменного отчѐта о практике. 

1. Ответы на вопросы в соответствии с перечнем вопросов для устного 

отчѐта о практике. 

При подготовке устного отчѐта о практике необходимо раскрыть вопросы 

по следующему плану: 

Консультационная деятельность: 

1.1. Проанализировать предложенные кейсы, содержащие примеры меж-

культурного общения в виде ролевой игры (ПК-3.И-1.В-1). 

1.2. Охарактеризовать особенности ведения межкультурного диалога в 

различных типах и регистрах общения (официальный/неофициальный, уст-

ный/письменный и т.д.) на примере личного опыта общения: при консультации 

абитуриентов-иностранцев, общении с иностранными гражданами в социаль-

ных сетях, при ведении видеоблогов или каналов и т.д. (ПК-3.И-1.У-1). 

1.3. Дать обзор информационным ресурсам, на которых содержатся 

фрагменты межкультурного взаимодействия (видеохостинги, специализиро-

ванные сайты, блоги, трэвелоги и т.д.) (ПК-3.И-2.У-3). 

Таким образом, устная и письменная части отчета по консультационной 

практике дают возможность всесторонне проверить сформированность компе-

тенций обучающихся и продолжить активное погружение в проблематику меж-

культурной коммуникации. 
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